Cathedralis Basilica Sancti Joannis Ap. et Ev.

Smyrnae

Kutsal Uclii Birlik

Gorkemli Bayrami

Solemnity
of the Most Holy Trinity

(C)



Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon Nakarati Gal. 4, 6

C. Ogullar oldugunuz igin Allah,
6z Oglu’nun «Abba! Baba!» diye seslenen Ruh’unu
yiireklerinize gonderdi.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Rabbim, ebedi ve kutsal Uclii Birligin sirrina ve tek Allah’a olan imanimiz
koru. Ilahi ekmegi paylasmis olan bizlere her zaman viicut saghgmi ve ruh
selametini bagisla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Bugiin Havarilerin zihnini aydinlatan her nurun kaynagi olan Allah, Teselli
edici Kutsal Ruh’un araciligiyla sizleri armaganlariyla doldursun.
C. Amin

R. Mucizevi bir gekilde havarilerin iizerine inen Kutsal Ruh’un atesi sizi her
kotiiliikten aritsin ve sizi kendi yagayan sam ile aydinlatsin.

C. Amin.

R. Farkli milletten insanlar1 Mesih Isa’nin Kilisesinde birlestiren Kutsal Ruh,
Cennetin ganina katilabilmeniz igin sizleri imanda giiglendirsin ve umudunuz-
da nesgeli kilsin.

C. Amin.

R. Her geye kadir Allah, ¥4 Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un takdisi iizerinize
insin ve daima sizinle beraber olsun.

C. Amin

R. Gidip herkese dirilmig Mesih Isa’nin sevincini ilan edin.

C. Allah’a siikiirler olsun.
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Antiphon of Communion Gal 4: 6

A. Since you are children of God,
God has sent into your hearts the Spirit of his Son,
the Spirit who cries out: Abba, Father.

Prayer after Communion

P. May receiving this Sacrament, O Lord our God, bring us health of
body and soul, as we confess your eternal holy Trinity and undivided Unity.
Through Christ our Lord.

A. Amen.

Solemn Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May God, the Father of lights, who was pleased to enlighten the disciples’
minds by the outpouring of the Spirit, the Paraclete, grant you gladness by
his blessing and may you always abound with the gifts of the same Spirit.
A. Amen.

P. May the wondrous flame that appeared above the disciples, powerfully
cleanse your hearts from every evil and pervade them with purifying light.
A. Amen.

P. And may God, who has been pleased to unite many tongues in the profes-
sion of one faith, give you perseverance in that same faith and, by believing,
may you journey from hope to clear vision.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, »X and
the Holy Spirit, come down on you and remain with you for ever.

A. Amen

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isamin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkéar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diigiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle g¢ok giinah isledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim i¢in Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavugtursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father. Lord
Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
you take away the sins of the world, have mercy on us; you take away the
sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For you alone are the Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the
glory of God the Father. Amen.

Let us pray

P. God our Father, who by sending into the world the Word of truth and the
Spirit of sanctification made known to the human race your wondrous mystery,
grant us, we pray, that in professing the true faith, we may acknowledge the
Trinity of eternal glory and adore your Unity, powerful in majesty.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun iimidi i¢inde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa'nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Giinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hiikkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi icinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SR

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbam
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbam
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani,
bize baris ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, diinyay1
giinahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir séz soyle,
ruhum sifa bulacaktir.
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.
Let us offer each other a sign of peace.

A

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryitiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin krali, her seye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin icin sana siikrederiz. Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in kur-
bani, Pederin Oglu, diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle.
Diinyanin giinahlarim1 kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah’in
saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz
Sen Rabbimizsin, yalmz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte
Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Pederimiz Allah, ilahi hayatinin sirrini insanlara duyurmak igin, Kelam’ini
ve Kutsal Ruh’unu diinyaya génderdin. Sana yalvariyoruz: Ebedi Kutsal Uclii
Birligin yiiceligine olan gercek imanimizi belirtmemizi ve her gseye kadir tek
Allah’a ibadet etmemizi sagla.

Bunu seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hitkmeden Oglun
Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A reading from the Book of Proverbs 8:22-31

Thus says the wisdom of God: «The Lord possessed me, the beginning of his
ways, the forerunner of his prodigies of long ago; from of old I was poured
forth, at the first, before the earth. When there were no depths I was brought
forth, when there were no fountains or springs of water; before the mountains
were settled into place, before the hills, I was brought forth; while as yet the
earth and fields were not made, nor the first clods of the world.

When the Lord established the heavens I was there, when he marked out
the vault over the face of the deep; when he made firm the skies above, when
he fixed fast the foundations of the earth; when he set for the sea its limit,
so that the waters should not transgress his command; then was I beside him
as his craftsman, and I was his delight day by day, playing before him all the
while, playing on the surface of his earth; and I found delight in the human
race.»

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 8:4-9

A. O Lord, our God, how wonderful your name in all the earth!
When I behold your heavens, the work of your fingers,

the moon and the stars which you set in place

What is man that you should be mindful of him,

or the son of man that you should care for him?

A. O Lord, our God, how wonderful your name in all the earth!

You have made him little less than the angels,

and crowned him with glory and honor.

You have given him rule over the works of your hands,

putting all things under his feet:

A. O Lord, our God, how wonderful your name in all the earth!

Imanm gizi bityiiktiir.
Rabbimiz Mesih Isa, senin 8liimiinii aniyoruz, diriligini kutluyoruz
ve sanh geligini bekliyoruz.

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak slikrediyoruz; ¢linkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgoniilliliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa'nin bedenini ve kanim paylastigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise'ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise'ni
sevginle gii¢lendir.

Dirilis imidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmis
olan tiim dliilerimizi hatirla. Rabbim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi nura
kavustur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi, Ba-
kire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini kazanmig
olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugmamiz, sevgili Oglun
Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig1 birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih icinde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiitkiimdarligin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryiiziinde de senin istegin olsun. Giinliik ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
giinah iglemekten koru ve koétiiliikkten kurtar.
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The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.

Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.

A. Amen.

Rite of Communion
At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:
Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma
Ozdeyisler Kitabindan Sézler 8, 22-31

Yiice Allah’in Hikmetinin sozlerini dinleyiniz: «Rab, baglangicta yaptig: eser-
lerinden ilk olarak beni yaratti. Asirlardan 6nce, daha baglangicta diinya var
olmadan 6nce ben vardim. Deniz, dipsiz derinlikler var olmadan, figkiran
kaynaklar daha yokken, heniiz daglar ve tepeler olugsmamigken, ben vardim.

Rab diinyay1 ve kirlari, topragin esaslarini daha yaratmamigti. O, gokleri
hazirlarken, ben oradaydim. O, denizin dipsiz derinliklerinin iistiine ufuk
gizerken, yagmur tagiyan bulutlar: kurarken, denizin dalgalarina hiikkmederken
ve sular kiyilar1 agmasin diye onlara sinirlar ¢izerken, diinyanin temellerini
atarken, ben onunla birlikte her geyi diigiinerek onun yanindaydim ve her giin
onun sevinciydim. Her an onun huzurunda sevinirdim ve yeryiiziinde nese
bulup insanogullariyla birlikte bulundugumdan dolayr mutluluk bulurdum.»

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 8, 4-9

C. Ey Rabbimiz, biitiin evrende adin ne kadar yiicedir!
Ellerinin eseri olan gokleri,

oraya koydugun ay ve yildizlar1 seyrederken,

soyle diyorum: «Insan nedir ki, onu diigiinesin?

Insanoglu nedir ki, onunla ilgilenesin?»

C. Ey Rabbimiz, biitiin evrende adin ne kadar yicedir!

Onu meleklerden biraz agagi kildin,

onu san ve serefle donattin.

Ellerinin eserlerine onu egemen kildin,

her seyi onun ayaklarinin altina serdin.

C. Ey Rabbimiz, biitiin evrende adin ne kadar yiicedir!



All sheep and oxen,

yes, and the beasts of the field,

The birds of the air, the fishes of the sea,

and whatever swims the paths of the seas.

A. O Lord, our God, how wonderful your name in all the earth!

Second Reading

A Reading from the Letter of Saint Paul to the Romans 5:1-5

Brothers and sisters: Therefore, since we have been justified by faith, we
have peace with God through our Lord Jesus Christ, through whom we have
gained access by faith to this grace in which we stand, and we boast in hope
of the glory of God.

Not only that, but we even boast of our afflictions, knowing that affliction
produces endurance, and endurance, proven character, and proven character,
hope, and hope does not disappoint, because the love of God has been poured
out into our hearts through the Holy Spirit that has been given to us.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Rv 1:8

Alleluia, alleluia.

Glory to the Father, the Son, and the Holy Spirit;
to God who is, who was, and who is to come.

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari igin, onlar1 Kutsal Ruhun kudretiyle ¥« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINIZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymi gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ BU KUPADAN ICINiz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI iCiN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt caeli
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body "% and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.
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Tiim koyunlar: ve sigirlar, hatta kir hayvanlarim da,

gbgiin kuglarini ve denizin baliklarini

denizlerin yollarinda dolaganlarin hepsini

onun ayaklarinin altina serdin.

C. Ey Rabbimiz, biitiin evrende adin ne kadar yiicedir!

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Romalilara Mektubundan Soézler 5, 1-5

Kardeslerim, iman yoluyla aklandigimiza gére, Rabbimiz Mesih Isa saye-
sinde Allah ile barigmis bulunuyoruz. I¢inde bulundugumuz bu liitfa, Me-
sih araciligiyla imanla kavugtuk. Allah’in yiiceligine erigmek iimidiyle de
oviniriz.

Yalniz bu timitle degil, sikint1 dayanma giiciinii, dayanma giici denenmis
sadakati gosterir ve sadakat iimidi yaratir. Umit de diis kirkhigina ugratmaz.
Ciinkil bize verilmis olan Kutsal Ruh araciligiyla Allah’in sevgisi yiirekleri-
mize yerlegmigtir.

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Bkz. Vahiy 1,8

Alleluya! Alleluya!

Ezelden beri, simdi ve ebediyen var olan Allah,
Peder’e, Ogul’a ve Kutsal Ruh’a gsan ve 6vgiiler olsun!

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to John
16:12-15

" A. Glory to you, O Lord.

esus said to his disciples: «I have much more to tell you, but you cannot
J bear it now. But when he comes, the Spirit of truth, he will guide you to
all truth. He will not speak on his own, but he will speak what he hears, and
will declare to you the things that are coming.

He will glorify me, because he will take from what is mine and declare it
to you. Everything that the Father has is mine; for this reason I told you
that he will take from what is mine and declare it to you.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily
Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.
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Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi i¢in,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
icin senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Pederimiz Allah, yiice adini anarak sana yalvariyoruz. Sundugumuz bu
adaklar1 kutsal kil ve bizleri senin hagmetine layik birer kurban haline getir
ki, bir giin seninle birlikte ebediyen yagayabilelim. Bunu, Rabbimiz Mesih
Isa’nin adima senden dileriz.

C. Amin.

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
C. Kalplerimiz Rab iledir.

R. Rabbimiz Allah’a giikredelim.
C. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

R. Rabbimiz, kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde,
seni 6vmek ve sana giikretmek bir gorevdir ve bir selamet yoludur.

Sen, tek Oglun ve Kutsal Ruh’la birlikte sahislarin iigliigiinde ve 6ziin
birliginde tek Rab ve tek Allah’sin. Yiice hagmetin hakkinda agiladigin
gercege ayni sekilde ve farklilik olmadan hem senin Oglun hem de Kutsal
Ruh hakkinda inanmiriz. Ebedi ve hakiki Allah olan sana imanmimizi ikrar
etmekle Uclii Birligin Sahislarindan her birine, ézlerinin tekligine ve esit ilahi
hasmetlerine tapariz.

Bunun i¢in Melekler ve goklerin Kuvvetleri yiice hagmetini yiiceltir, her
giin ve ebediyen tek bir sesle derler ki:
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Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P. Sanctify by the invocation of your name, we pray, O Lord, our God,
this oblation of our service, and by it make of us an eternal offering to you.
Through Christ our Lord.

. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

A
P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and every-
where to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God.

For with your Only Begotten Son and the Holy Spirit you are one God, one
Lord: not in the unity of a single person, but in a Trinity of one substance.
For what you have revealed to us of your glory we believe equally of your
Son and of the Holy Spirit, so that, in the confessing of the true and eternal
Godhead, you might be adored in what is proper to each Person, their unity
in substance, and their equality in majesty.

For this is praised by Angels and Archangels, Cherubim, too, and Seraphim,
who never cease to cry out each day, as with one voice they acclaim:
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Yuhanna tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil’inden Sozler
16,12-15
"4 C. Rabbimiz Mesih Isa, sana 6vgiiler olsun

esih Isa, bu diinyadan Peder’ine désnmeden énce, Havarilerine soyle dedi:
M «Size daha ¢ok soyleyeceklerim var, ama gimdi bunlara dayanamazsiniz.
Fakat O, yani Gergegin Ruh’u gelince, sizleri tiim gergege dogru yoneltecektir.
O, kendiliginden konugmayacak, yalmz isittiklerini soyleyecek ve gelecekte
olacak seyleri size bildirecektir.

O beni yliceltecek, ¢iinkii benim olandan alacak ve size bildirecektir. Pe-
der’in her nesi varsa benimdir. Bu nedenle dedim ki, O benim olandan alacak
ve onu size bildirecektir.»

Dinledigimiz bu kutsal sozler i¢in Rabbe siikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
Biiyiik Iman Ikrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gergek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayni 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz i¢in gékten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin istirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii, gomiildii
ve Kutsal Yazilara gore {iglincii giin dirildi. Go6ge ¢ikt1 ve Pederin saginda
oturmaktadir. Dirileri ve 6liileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarligi son bulmayacaktir.
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I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Through the Son, in the Spirit, we call on our Father, the source of every
blessing:
A. Lord, hear our prayer.

— For our Holy Father, his brother bishops, priests and deacons; for our
sisters and brothers in consecrated life; for the reunion of Christians in Father,
Son, and Holy Spirit, let us pray to the Lord:

— For the wisdom of polical leaders and public servants; for the protection and
the safety of human life from conception to natural conclusion; for security
in our homes, schools, places of employment, and on our streets, let us pray
to the Lord:

— For graduates and all the students, their parents, families, and teachers;
for life-long growth in knowledge and wisdom, faith and charity, let us pray
to the Lord:

— For peace in the land of Jesus in Syria, Iraq, and especially for our fellow
Christians in all the Mid-East and wherever is persecution; for the return of
military forces and an end to terrorism, let us pray to the Lord:

— For our sick or injured, their families and care-givers; for the addicted,
the imprisoned, and their families; for our brothers and sisters who have lost
hope, let us pray to the Lord:

P. Glory to the Father, the Son, and the Holy Spirit: to God Who is, Who
was, and Who is to come, to God, Who lives and reigns for ever and ever.
A. Amen.
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Peygamberler araciligiyla konugmug olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Rubh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise'ye ina-
nmiyorum. Giinahlarm affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Bizler Allah’in ¢ocuklariyiz ve O’na Babamiz olarak sesleniyoruz. Ruh’un
yonetiminde O’na giivenle dua edelim ve géyle diyelim:
C. Ey Peder Allah, liitfunla bizi dinle.

— Bizler, Baba, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina vaftiz edildik. T{im Hristiyan-
larin vaftizlerine uygun olarak imanda ve uygulamada birlik i¢cinde yagamalar1
igin Rab’be dua edelim.

Allah biitiin kutsalligin kaynagidir ve bizleri de kendisi gibi kutsal kilmak
ister. Vaftizimizin bizi ¢agirdigi imana uygun yagayarak seytani ve giinahi
yenmek, daima Allah’in buyruklarina uymak igin Rab’be dua edelim.

Yagayan Allah’imiz, tek Allah ve tek Rab’dir. O, herkesin kurtulmasini
ister. Herkesin, her yerde O’nun iyiligini goriip, buyruklarini yerine getirmesi
icin Rab’be dua edelim.

Insan, Allah’in benzerliginde ve O’nun suretinde yaratildi. Tiim Hristiyan
ailelerin, tek Allah’ta ti¢ Kisi’nin kusursuz birligini yansitan sevgi birligi icinde
yagsamasi i¢in Rab’be dua edelim.

Yaradiligimiz ve vaftizimizle, hepimiz Allah’in ¢ocuklar1 olduk. Yasam
seklimiz ve sozlerimizle O’nu daima yiiceltebilmemiz i¢in Rab’be dua edelim.

R. Rabbimiz, bizlere kendini Baba, Ogul ve Kutsal Ruh olarak goésterdin.
Seni daha iyi tamimamizi ve daha igten sevmemizi sagla. Bunu seninle ve
Kutsal Ruh’la birlikte gimdi ve ebediyen hiikmeden Oglun Rabbimiz Mesih
Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.
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